The three translations are

B: She is a flower whose perfume none has smelt;
A spring shoot on the branch, unbruised, unfingered;
A jewel never chiselled, never pierced;
Fresh honey, that no lip has tasted of !
She is the uttermost reward of life
Perfected in the grace of its good deeds.
But who knows what rare mortal destiny
Chose for the rapture of possessing her ?

R: She seems a flower whose fragrance none has tasted,
A gem uncut by workman's tool,
A branch no desecrating hands have wasted,
Fresh honey, beautifully cool.
No man on earth deserves to taste her beauty,
Her blameless loveliness and worth,
Unless he has fulfilled man's perfect duty-
And is there such a one on earth ?

j: I know not yet what blessed inhabitant of this world will be the
possessor of that faultless beauty, which now resembles a blossom whose
fragrance has not been diffused; a fresh leaf, which no hand has torn
from its stalk; a pure diamond, which no polisher has handled; new
honey, whose sweetness is yet untasted; or rather the celestial fruit of
collected virtues, to the perfection of which nothing can be added.

This, again, is an example where all the three renderings are
unsatisfactory. Although there is considerable amplification of the
original, Binyon's translation at least conveys the spirit, wheereas the
whole of the second stanza in Ryder has no basis in the original. Jones
too strays from the text in: "...What blessed inhabitant" and "the celestial
fruit of collected virtues, to the perfection of which nothiag can be
added." On the other hand, words like ' vidhi' (Brahma) are altogether
ignored.

4.  The jester tells the king:
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The translation would be: I see that you have converted a penance
grove into a pleasure-grove, and so you are equipped with food.

The three translations run thus:
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